1 Corinthians 11:12




- is the adverb of comparison HWSPER, which is a “somewhat more emphatic marker of similarity between events and states; it is translated, “as, just as.”
  It is used “in the protasis of a comparison, the apodosis of which begins with  () (just) as..., so.”
  With this we have the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “the woman.”  Ellipsis demands the insertion of the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “[is].”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun ANĒR, meaning “from the source of the man.”

“For just as the woman [is] from the source of the man,”

- is the adverb of manner HOUTWS, which means “so” and is the other half of the comparison begun in the previous clause.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” with the nominative subject from the masculine singular article and noun ANĒR, meaning “the man.”  Implied by ellipsis is the third person singular present active indicative of EIMI, meaning “[is].”  This is followed by the preposition DIA plus the ablative of agency from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “through the agency of the woman.”  The word in the ablative indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice or by a verbal adjective.

“so also the man [is] through the agency of the woman.”

 - is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But” plus the nominative subject from the neuter plural article and adjective PAS, meaning “all things.”  Ellipsis demands the insertion of the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[are].”  Finally we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “from the source of God.”

“But all things [are] from the source of God.”
1 Cor 11:12 corrected translation
“For just as the woman [is] from the source of the man, so also the man [is] through the agency of the woman.  But all things [are] from the source of God.”
Explanation:
1.  “For just as the woman [is] from the source of the man,”


a.  Paul finishes his explanation with three principles.  The first principle is that the human body of the woman came from the human body of the man.


b.  This is taught in Gen 2:22-23, “Then the Lord God built the rib which He had taken from the man into a woman.  And He brought her to the man.  Then the man proceeded to say, ‘This time a bone from my bones and flesh from my flesh; with reference to this one it shall be called ‘Woman’, because from man this one was taken.”


c.  The soul of the woman was created by the Lord Jesus Christ and does not come from the man.

2.  “so also the man [is] through the agency of the woman.”

a.  In comparison to the woman’s body being from the human body of the man, the man’s human body after the fall comes through the woman in childbirth.


b.  This is explained in Gen 3:15-16, “In addition I will appoint [direct] hostility between you and between the woman and between your offspring and between her offspring.  He will crush you on the head but you will crush him on the heel.  To the woman He said, ‘I will greatly increase your pain and especially your pregnancy; In pain you will bear children; But to your husband [will be] your desire, And he will rule over you.’”  Gen 3:20 “So the man called the name of his wife ‘life’, because she was the mother of all those who are living.”


c.  The men have no “bragging rights” now because they come from the woman, just as the woman has no “bragging rights” because they originated from the first man.


d.  Paul’s point is that neither has anything to brag about.  This point relates back to the whole argument in chapter one that each of the four groups said, ‘I am for Paul,’ or ‘I am for Apollos,’ or ‘I am for Peter,’ or ‘I am for Christ’.  Just as those groups were all wrong, so men have no bragging rights over woman, nor do women have any bragging rights over men.


e.  Neither the man nor the woman in marriage is an autonomous unit.  They are mutually dependent on each other.


f.  Likewise, men and woman are mutually dependent on each other for the perpetuation of the human race.


g.  Therefore, none of us have the right to think we are superior to others because of our gender.

3.  “But all things [are] from the source of God.”

a.  Related Scripture.



(1)  Rom 11:36, “For from Him and through Him and to Him are all things. To Him be the glory forever.  Amen.”



(2)  2 Cor 5:18, “Now all these things are from God, who reconciled us to Himself through Christ and gave us the ministry of reconciliation.”


b.  Jesus Christ is the creator of all things, Col 1:16-17, “because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible, whether angelic kings or angelic lords, whether angelic general officers or field grade officers, all things have been created through Him and because of Him.  In fact, He Himself exists before all things and by means of Him all things are held together.”


c.  Paul’s point is that both men and women come from the hand of God.  Therefore, both are answerable to Him.  The issue is authority orientation, and Paul is trying to get the Corinthians, who have rejected his authority, to start back at the beginning and recognize the authority of God.


d.  Since all things are from the source of God, He receives all the glory and honor.  God gets all the credit for everything.  We have been permitted to enjoy the benefits of His glory and honor as a demonstration of His grace and love for us.


e.  Since all things are from the source of God, we owe Him everything, especially our obedience and gratitude.
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